
#U Eoá*.6.
Pesten vasárnap september ükén JSrií ).

M e g je le n  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  és  c s ü tö r tö k ö n .  F é l  év i d í j j á  h e ly b e n  
k é p e k k e l  5 i t .  b o r i t é k ta la m il ; p o s tá n  f> f t .  p en g ő b e n . t ím la p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t is  x á lt l ia tn a k  

p é ld á n y t .  A '  f o ly ó ira tn a k  e g y e s  s z á m a ,  x ag y  k é p e  12 k r .  p. p .

E L B E S Z É L É S .

F ü r d ő b e  utazás .
I Vége.)

F M A

L anyha szellő gyengéden simult a ’ hevült kebel redői k ö z é ; 
a’ sétatérnél határos k is ligetből ta rka  nép vonult sötét fedelek alá. 
Nyugodtan tönilgeté egy kövér schweitzi az elhagyatott asztalkák 
szenyé t, sajátságos honi dalt fütyörészve.

,Christian! Chainpagner! — kiálta egy nyers hang —Ügyességedre 
R icc i! — mondá Já ro s i, poharát felemelve. — Beszéld csak tovább!6

„Gondolatokba merülve állott. Hozzá léptem , lábaira dobban
tottam . G az , nyom oré, csábos! — sugdostam füleibe. Nagyon 
el lehetett m é ly ed re : m ert szokatlan türelemmel sokáig hallgatott. 
V égre felpattant; összekaptunk, ’s ide rendelt.66

„ ,H a  ha h a !666 ■— nevetett a" társaság.
, ’S a ’ mi legnevetségesebb — mondá járosi — még ő h ív o tt, 

ős a* cselt legkevésbbé sem gyanítja. De van-e bátorság Ricci ?*
„E gy  ügyes bajv ívó , ’s egy ujoncz katona — já ték  ’s egyéb 

sem m i; egy kis e s e t , a’ drama hőse nyugszik , ’s nagysád boldog!16
,T án  kímélnéd még is R icci!4
,,Eifelejtó-e nagysád , hogy ügyünk veszve? hogy a" herczeg 

mindent elm ond-tt ? hogy ő számolni akar ? hogy kerti beszédünk 
kihallgattatott? hogy hallgatódzása, esése, tervei napfényre jö ttek?16

,Igazad van , másképp’ nem lehet.6
„H árom  negyed hatra! — Nagysád távozzék. — Schim egh, 

Je n tn e r! ti itt m aradtok ; egyik seg éd , másik orvos személynöke. 
V ígat fü tyü lje tek , ’s estvére aranynyal e te tlek !61

Egy kocsiból Endre ’s K ároly léptek-ki. Egy sebész ’s az inas 
követék. Tudod a’ je lt  Jancsi — mond Károly a ’ kocsishoz -  
résen állj, ha veszély fenyegetne.666

„„N em  helyeselhetem semmiképp’ te tted e t!  Hidd nekem , á r 
mány és nem  egyéb. E lősejtések nyugtalanítják keblemet. Esküdni
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mei n e k , hogy Jarosi czim boraja; s ha tovabbb nézem , felisme- 
rem benne a' kerti alakot, Híreit.""

Annál jo b b ; ig y  tehat kettős okom  van őt megbüntetni. 
Siessünk!4"

T ű zze l, ügyességgel ü lte te tt össze a" két aczél. Férjfiak üt- 
köztek-ineg , ’s az ujoncz tanítvány a ’ gyakorlott tanítónak izzasztó 
m unkát adott.

,„H ah  csalárd á ru ló !4"  — kiáltá  Endre — ’s mielőtt felfogat
n é k , lerogyott. — K ároly háritá-el a’ halál irányú vasat. A ’ v ia
dalnak vége v o lt; a ’ sebész és inas Endrét kocsiba segiték. Lövés 
hallaték. K ároly m ellruháji földre rongyollottak. A ’ golyó nem 
sértett. K ároly a’ lövés felé fordult; az ellenpárt tagjai ott áll
tak ; közttök  Járosi; kezében pásztói, arczán pokol-kin.

Szótlan, ügetve haladt haza a’ kocsi.

I X .
A hold kétszer vá ltozott: Endre hagymázza csillapulni kez

de tt; zsenge élet csilláinlott szem eiből; a ’ hiv barát szerelm ét ’s 
mindent feledve ült ágyánál; a’ beteg ollykori kézszoritásban nyil- 
vánitá háláját.

Járosi eltűnt ; az öreg Rohonyi levele tudósitá az if ja k a t, 
hogy jószágait eladva , külföldre utazott.

Pyrm ont gyönyörei hervadoztak; az úti készületek m utatkoz
ni , a ’ vendégek gyérülni kezdtek.

Endre és Károly Iványinénál voltak.
,Nagysád megyen. Gyermekes elfogultság volna tőlem keblem 

szent vágyát nem nyilván ító i, ’s nagysád Fannijával rokon érzel
münk m egerősítésére áldását nem kérni. Nagysád jó  szivétől ezt 
igy is reményiem. Azonban még egy titok4 —

,,A ’ mit én tudok — mondá I vány iné — imhol e’ levél. M ás
nál az iró tán czélt é r ,  nálam nyugalmat sem zavart.

P y r m o n t  n y á rim  10. !S3ü-

N a g y s á g o s  a s s z o n y o m !
Szép kötelességemnek tartom  nagysádat egy árinányos esetről 

tudósító i, mellybe bizonyos emberek gyönyörúségöknek lá tták  nagy
sádat beszőni. — Rohonyi Endre Zondi név ala tt lopta-be magát 
Fannija szivébe. — Ezen álarcz különben m it sem tenne , ha von
szolnia tiszta irányos vo lna: azonban fájdalommal jelentein , hogy 
a ’ fönnebbi ifjú férj ti kezét m ár Laroche grófnőnek ajánlá. — M i 
Zondi K árolyt ille ti , ő neve m ellett m arad t; de hiszem , örömest 
másitná és nagyitná azt, hogy nagysád bájoló L inkája mérlegében 
a ’ másokkal! összehasonlításban annál többet nyomjon. Ő egy
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semniiházi katonának lija , ki étidig Rohonyi ’s más kegyelméből 
elég bőven éli. Minél fogva reményiem , bölcs rendeletéit ezek 
szerint intézi nagysád. Szándékomat jó  aharat vezérlé ; nagysád 
iránti tiszteletem erre kötelező, ’s örömest hiszem teltemmel! meg
elégedését. — A ’ ki is ’s a" t. X. X",

Egy kedvetlen é rz é s , mint szörnyliili irfódzás futotta által az 
iijak idegeit. Az. írás Járosié volt.

„N o’s mit gondolnak uraim * mi érzést szülhetett e’ levéli 
Szerencsémre már ismertem em bereim et, ’s nyugodt voltam. — 
Most én is egy titkot fedezek-fel, de mellyet én jobban őriztem , 
m int önök. Kn nem vagyok a* gazdag Iványiné !-‘

,Xem ?s
,,'S  talán kevésbbé tetszeném én vagy leányaim önöknek , 

ha gazdag nem volnék. Ez. keserű vo lna, "s ezt nem is hiszem. — 
En Széki grófné vagyok , ’s ez egyetlen leányom Fanni !--

.l lá t  L inka V '

Linka a’ gazdag Irányiak  á rv á ja , ’s nekem nem kevésbbé 
kedves leányom , mint Fanni. — Lássák jó  u ra im , hogy mi is tu 
dunk titk o t tartani. 'S  most édes Zondim, Linkám  határozza-el 
sorsát. Nekem nincs kifogásom ; enyim csak az á ld á s , ’s azt öröm 
mel adom ."

Nyárutó 20-án e’ levelet olvasd az öreg Rohonyi.

Vjrmtfiit ! — *s a’ t.
K e d v e s  a í  >j u  hí r

Boldog fijai e" folyó hó 2f»-én Pesten szálluak-m eg gróf Szé
ki Fanni és Iványi L inka esküdt hölgyeikkel — A" viszontlátásig 
tisztelő fijai iíndre és károly.

X
Nemzeti lobogó lengett a" szőke Duna partján. Remegő érzés, el

borító ö rö m , teljesedésbe ment meleg v ágygya! sietett a" megér
k eze tt, visszatért utas a" haladó ’s csinosuló Pestnek barátságos 
falai k ö zé , ’s ima helyetti sóhaj rcpiiit-le kebléről.

A  vadászkürt csarnoka ’s több termei ünnepélyesen fénylet
tek. Egy évek száma alatt rokkant felenni ur rendezgetett egy 
több személyre te ríte tt asztalt.

,Parancsol még nagysád valamit V- — kérdé hajlongva egy sá
padt pinezér az öreget.

„M inden t, mid van ’s mi jó . Ma innep van, öröin-innep. — 
C s itt , halljátok ! ágyúlövés! Igen , az volt. F iúk vigyázzatok ! 
— Szív csak nehány perezig m ég , ’s vágyaid teljesülvék. — Hah , 
jőnek ! — Is te n , hála neked e’ kegyelemért
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A jtó nyílt.
F iatal tá rsaság , úgy látszott, több család , léyett-be — , Atyám! 

gyerm ekim ! édes E ndrém , kedves Károlyom i1 ’s az öreg atya s ír
va ölelte g y erm ek é t, ’s annak testvérnél hűbb barátját.

,Im atyám , az én Fannim  !‘ — kiáltá Endre — „és az én Lin- 
kám ls — mondá Károly — ...és a’ mi jó  anyánk"' — tevék utána 
mindketten. — ’S az öreg atya két hosszú élet boldogságát Ízlelte 
egy perezben.

Evek múltak. A ’ külföld ásványosait honiakkal cserélt ü k -fe l: 
de Pyrm ontnak hív em lékét ápolja keb lü n k , "s a’ tél unalmai köztt 
gyakran regéljük agg atyánknak a’ fürdői utazást.

_____________________  P Ó L Y A  E N D R E .

É L E T T Ö R T É N E T .

27.
M a r i n  é s  M e r l v i g .

I-ső  L a j o s  m a g y a r  k i r á l y  l e á n y a i .

M ély gyászt öltött az egész magyar nem zet, tetteiben és em
lékében halhat lan k irályának nagy Lajosnak elvesztésén szárm azott 
bújában. E gyütt s ir t m inden, ur és pór , a ’ bánatos királyné E r
zsébettel , és a ’ virágjok bimbójából csak akkor fejlő herczegnők 
Mariával és H edv iggel, Lajos egyedüli örököseivel.

A z atyjok iránti hála ’s tisztelet, sa já t személyeik bájkellem ei, 
elragadák részvétükben a’ m agyar fő u ra k a t, ’s te ttüket még ta 
lán fontolás tá rg y án ak , ’s kérdés alá tartozhatónak sem tek in tv e , 
m egkoronázák sept. 17-dikén 1382. Székesfejérváratt a ' 16 éves 
fejdelmi szűz árvát M ariát. Pedig ha következetesek akartak  vol
na len n i, éppen úgy meg kellett volna M ariátó l, a’ nő-örököstől, 
tagadni e ’ fö lem elést, m int az előtt 81 évvel megtagadók a’ nem 
kevesebb diszes tulajdonokkal biró E rzsébettő l, Ill ik András leá
nyától. — Az esztergami b ibornok-érsek, D e m e t e r ,  koronázta- 
m eg , és a’ veszprémi püspök, B e n e d e k ,  kente-föl M ariát min
den szokott s z e r t a r t á s s a l a ’ je len  volt ország-nagyoknak teljes 
megegyezésével.

De nem lehetett tartós az indulatszülte elragadtatás. Csak ha
m ar más szempontból kezdék sokan nézni a’ dolgot. Némellyek 
á t lá tá k , hogy a’ nagy m agyar birodalom igazgatására elégtelen az 
asszony! gyenge korm ány. M ások kevélyek valónak a’ nagy ma
gyar nemzet királyának egy nőt ismerni-el. Ism ét mások irigy-

• )  Múlt években közié  ugyan m ár Regélőnk e tá rg y a t ; azonban ez 
ujabb ’s bővebb kidolgozást is több tekintetben érdem esnek tarto ttu k  a ’ 
közlésre.
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kedtek Gara M iklós n á d o rra , ki a" királynők nevében uralkodott, 
’s  féltek hatalmas önkényétől. Mind ezekhez já ru lt, hogy Erzsébet 
azon veres orosz országi m agyar igazgatókat, k ik  Lajos halála után 
a ’ hiiségökre bízott várakat egy ottani nagy birtokosnak , L u -  
b a r d n a k ,  eladták , részint halállal , részint kem ény börtönnel 
b ü n te tte , ’s ez által maga ellen sok előkelő családot elkeserített.

Nem volt többé tito k , ’s a ’ királynőknek is füléig hatott az 
asszony! korm ánynyal elégedetlenség. Ezt orvosolni kívánván , meg
hívták cseh országból, M ariának gyerm ek k o rá tó l! , még atyjától 
választott jegyesét Zsigm ondot, IV. K ároly császár i i j á t , h o g y an 
nak nevével is tekintetet adjanak uralkodásuknak. — De őt sem 
E rzséb e t, sem M aria nem szere thetvén , az összekelést még m in
dig halasztották. Egyébiránt semmiképen nem érték-el vele czél- 
jo k a t ; m ert a ’ M agyaroknak sem nyerhetvén-m eg bizodalmát a ’ 
változó eszű , csak m ulatság-kereső , vesztegető i f jú , k i annál fog
va mindig nagy adósságokba volt keveredve , megism ertetésé
vel csak a’ nyugtalanságot nevelték , ’s annak veszedelmes k itö 
rését hozták közelebb.

T w a r t k o  a’ bosznyák k irá ly , Erzsébet v á ra it, a tyai örök
ségét elfoglalta. A ’ dolgok rendbe hozására L a c z k ó f y  I s t v á n t  
nevezte-ki ideigleni bánnak G a ra ; de ezzel megbizonyitá helytelen 
em berism eretét, m ert Laczkófynál neki indulatosabb irigye nem lé
vén , csak őt nem kellett volna oda az elégedetlenek körébe kü ldeni, 
hol m ár régen szövetkeztek ellene és a’ két királynő ellen sok 
bátor férfiak , a’ legelőkelőbb horvát és m agyar u r a k ; közöltök 
a ’ H o r v á t h y  te s tv é rek , P á l  zágrábi püspök , P a l i z s n y a  
János auránai perjel (Sz. János rendi vitézek p r io r ja ) ; m inthogy 
tu d tá k , hogy Gara önkényesen uralkodik , ’s Erzsébet csak mint 
műszere parancso l; M aria ped ig , Lajos örököse, a’ m agyarok ko
ronás k irá ly a , m indkettőnek engedelmeskedni kénytelen.

Laczkófy tehát behunyt szemmel nézte az összeesküdtek szán
dékait : de a ’ királynőket nétnelly hűségben m egmaradt városok 
tudósították a’ veszedelmes készületekről. Gara jónak  lá t ta , hogy 
Erzsébet jelenjék-m eg a ’ nyugtalan helyeken; m ert rem ényiette , 
hogy a’ fiatal korában levő ’s birodalmában legszebb asszony, még 
alig 40 éves, kellemes vonásokkal, felséges, engedelmességet pa
rancsoló term ettel bíró E rzsébet, két béke-angyalt képező leányával 
m agát megmutatván, engedelmességre és nyugalomra fogja hajtani 
a ’ béketleneket.

(Folyt,  következik .)
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K Ü L Ö N F É L E .

T  r é  f  a f  ü z  é  r.

Íj « .v .»■ a  m  j á  r j  , t o v á b b  é r s z .
B onafon t  után  franeziábul % - i  S Í - - t a  E t e l k a .

A ’ t a p a s z ta lá s  n aponkén t  m egm uta t ja  , m ikén t s a jn á l ju k  az  é le t  sok  k ö 
rü lm ényében ,  h o g y  i g e n  g y o r s a k  v a 1 á  n k  ; de igen r i tká n  vonz m aga  
után  b á n a to t  a ’ l a s s a n  j  á  r  á  s.

L a s s a n  s i e s s ,  ez az  ó k o r  egy ik  legbijlcsebb elve. A z ,  ki g y o rsa n  
gondolkozik , a ’ te rm észe t tő l  n a g y  e lső ség e t  n y e r t ,  m éllyé t  azonban  v i s s z a -  
n y e rh e t 'en ü l  e lv esz t  azon  percz tö l  fogva  , midőn te t te iben  is u gyan  azon  
g y o r s s á g o t  a k a r j a  h a s z n á ln i , mclylyel  gondolkozik .

Semmit sem teszünk  j ó l , g y o r s a n  haladva.  Semmit sem te szü n k  r o s z u l , 
h a  la s sa n  j á r u n k .

V o l t a i  r e n e k  s o k  esze v o l t , de még sem elég  a r r a , hog y  m a g á n a k  
időt v e t t  vo lna  valam it  jó l  csinálni. E lfc lc j the t lcnek  d’ A r g e  u t a l  u r  s z a 
vai , k i  e lő t t  e g y s z e r  d icsekvék  , hog y  egyik  m u n k á já t  h a t  nap a la t t  k é -  
sz i té -e l .  — „Ö n n ek  nem ke l le t t  volna  a ’ he ted iken  len y u g o d n ia"  —  va lasz la  
b a rá t j a .

P í r o n ,  k inek  nehezen volt kevesebb  esze  , de k i  mindent á ldozo t t  egy  
e lm é n e z s é g n e k , — ki az  ak adém iá t  k igunyolá  , ’s még is egész  él tén  á t  b o -  
s z onkodék  , hog y  abba  fel nem v é te ték  , k é ts ég k ü l  s z e r e n c s é s b , t isz te l tebb , 
’s ta lán  akadém iai  t a g  le t t  vo lna  , h a  ezen elvet  k ö v e t i : l a s s a n  j á r j .

L a s s a n  j á r j !  mond eg y  gazdálkodó  a ty a  p énz t  k é rő  (ójának. „ T e  
n y o l c  ss n a p  a la t t  az t  kö l téd -e l  , mivel eg y  h ó n a p i g  kell  va ln  beérned.  
K iadás ida t  vagyonúm  szerin t  a lkalm azóm ; h a  most  p an a s z id ra  ha llga tn i  a k a r 
n ék  , úgy fiam a r r a  ke l lene  m a g a m a t  e l tö k é ln i , ho g y  évenkén t  c s a k  három  
hónapo t  él jek  , v a g y  életein első harm adán  m eg h a l jak  “  •— ’S  a ’ fiatal t é 
kozló  gondolkozni kezde.

L a s s a n  j á r j !  mond egy  o k o s  a n y a  fiatal  l e á n y á n a k ,  ki felemelt 
f e j j e l ,  ébe r  szemmel szökdécse l  egy ik  szobából a ’ m ás ikba  ; s z a la d v a  h a l l j a ,  
mit az  em berek  b e s z é ln e k ; mindent fé lre  é r t , ’s  an y jáh o z  jö n  k é r n i , m a g y a -  
r á z n á - m e g  neki , mit itt  o l t  fe lfogott.

„ L a s s a n  j á r j  l e á n y o m ! H a  én ollv sze les  v o l n é k , minő te  v a g y  , 
h a  a r r a  fe le lnék , mit nem hal lok  , ’s mit n ekem  roszu l  m ondasz  , mivel  r o 
szul é r t e t t e d ,  úgy te  ’s én a r r a  j u t n á n k , h o g y  mindenkivel ö sszezendülné ijk ,"  
— A k s l eán y  többszö r  nem ké rd ezö sk ü d ék .

L a s s a n  j á r j u n k !  mond e g y  é l tes  kap i tán  egy ik  f ia tal h a d n a g y á n a k ,  
k i  nek i  eg y  éppen tö r té n t  valódi  ném et  cz ivódás t  * )  b e s z é l t -e l  , ’s t a n á c s á t  
k é r é - k i , m en jen -e  p a j t á s á t  m e g f o j ta n i ,  mivel  a re z á b a  eg y  p o h á r  é g e t t  bo r t  
csapo t t .

„ L a s s a n  j á r j u n k !  vá laszol  a ’ bö lcs  m e n t o r ; v iz s g á l ju k -m e g  előbb 
h ideg v é r r e l , hog y  önnek b a r á t j a  k é s z a k a r v a  b á n to t ta -e  önt  meg. É n  nem 
hiszem. A ’ m egbán tás  úgy is kevésbbé  lévén a ’ t e t t b e n ,  mint a ’ fe l té tben  , 
ön b a r á t j á t  c s a k  eg y  igen e rő s  indu la tosságró l  , eg y  perezn y i  fe l lobbanásról  
v á d o l h a t j a , ’s  bizonynyal ez  meg nem érdem li ,  ho g y  n y a k u n k a t  s z e g jü k ."  — 
A ’ h a d n a g y  á t l á tó  , hogy  k a p i tán ján ak  ig a z a  van.

**1 Minden gonosz czélzás riéikid legyen mondva
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É s  igy  h a  a lk a lm a s  időben v iz sg á l ju k -m eg  a ’ v igyáza t lan  f e l e l e t ,  indu
la to s  te t t  k e l l e m e t le n s é g e i t ,  ’s  a ’ dolgot valódi szem pontjából f o g j u k - f e l ,  k é 
pe s e k  v a g y u n k  e g y  á lb e c s ü le t é r z é s ,  eg y  h a r a g  —  m ellye l  nem k é s ü n k  m e g 
bánni — k ö v e tk e z é sé t  el liár itni.

G y a k ra n  m e g s é r tő i t e k n e k  v é l jük  m a g u n k a t  c g v  ké té r te lm ű  , csufolódó 
v á l a s z ,  eg y  m egve tő  m o s o ly ,  e g y  ró sz  t r é f a  á l t a l ;  eg y e t len  szóva l  e l lenün
k e t  l e s ú j th a t ju k .  E ’ szó nye lvünk  heg y én  v a n ,  k i s z a l a s z t h a t j u k ; de h a  a j 
ku n k ró l  c l r e p p e n ,  v issz an y e rh e t i  énül vesz ti  az  jó n evé t  e l ,  k inek  becsü le té t  
m ost  beszenyez tük .  D e  e ’ sz e re n csé t len  sz ó t  mi nem m o n d ju k -k i ; v i s s z a 
szá ll  az  g o n d o la t in k b a ;  b o ld o g o k é ’ m é r s é k l e t ,  b ü sz k é k  e’ n a g y  le lk ü sé g  á l 
t a l ,  s z e re n c s é t  k ívánunk  m a g u n k n a k ,  h o g y  e belső j a v a l a t o t ,  c ’ t a n á c s á t  
legb iz tosabb  b a r á t u n k n a k ,  r ö v i d e n ,  e’ s z ó t :  l a s s a n  j á r j u n k ,  k ö v e t tü k .

L a s s a n  j á r ju n k  fog la la to sság a ik b an  , m er t  ez a n n a k  eszk ö ze  , ho g y  a z o 
k a t  gyo rsab b an  végezzük .

L a s s a n  j á r ju n k  öröininkben , m er t  semmit sem  u n u n k -m e g  ham arabb  , mint 
gy ö n y ö r in k e t .

L a s s a n  j á r j u n k  ha j lan d ó ság a ik b an  , h a  a k a r ju k  , ho g y  á l lan d ó ak  le 
g y en ek .

L a s s a n  j á r j u n k ,  főképp’ ha  sz ívsebe t  a k a r u n k  m egvizsgáln i.  N e  é r t sü k  
ez  á l t a l : legyünk  la s sú k  a ’ s z e re n c sé t le n e k  seg í té sében  ; de i g e n , h o g y  le 
g y ü n k  óvakodók  ’s v ig y ázo k  gyáino li tásuknál .  Különösen jó  e" t a n á c s  k ö v e 
té s e  a ’ sz e re n c sé t le n e k n é l .  Adni k ö n n y ű ,  de r i tk a  ú g y  adni t u d n i ,  h o g y  ne  
s é r t s ü k -m e g  a n n a k  finom é r z é s é t , k i  g y a k r a n  k é n y te le n  e lfogadni ...............

H a  b a rá t in k a t  a k a r ju k  segitn i  , l a s s a n  j á r j u n k ;  mi sem m iképp’ 
se m  j e l e n t i , ho g y  h a n y a g o k  legyünk  b a rá tsá g u n k b a n  , hanem  buzgalm unkban  
l e g y ü n k  v i g y á z o k ,  sz em esek .  V ig y á z ta la n  buzgalom g y a k r a n  m á r  több k á r t  
o k o z o t t ,  mint a ’ legkeserübb  gyü lö lség !

T i  o r s z á g o s  e m b e r e k , k ik r e  bízva v an  v i s s z a é l é s e k e t , t é v e d é s e k e t  e l t ö r -  
l e n i , ú j í t á s o k a t  b e h o z n i ,  l a s s a n  j á r j a t o k .  —  Hej 1 nem l á t t u k - e  a ’ mi 
n a p ja in k b a n ,  hog y  a ’ k is s é  igen  is e . ő s z a k o s ,  h ev es  ’s  daczos  ú j í t á so k  több 
k á r t  o k o z n a k , mint a ’ leg türe lm e t lenebb  v i s s z a é lé s e k  ?

’S  ti tudós u r a k  , k ik n e k  k ö te le sség lek  m á s  m unkái t  b í r á ln i , h a l l g a s s á -  
t o k - m e g  az  i g a z s á g o s s á g  ’s  m é l tá n y o ss á g  h a n g j á t , m elly  n e k te k  k i á l t j a :  
l a s s a n  j á r j a t o k ;  — s o h a  a ’ p á r t o s s á g ,  s z e n v e d é ly ,  r á g a l m a z á s ,  g y a -  
l á z á s  nem jobbított s e n k i t ;  so h a  sem  fo g ja  eg y  m é l tán y o s  b í rá la t  a '  m u n k á t  
gáncso ln i ,  mivel az  Í ró jának  nem b a rá t j a .  S o h a  sem fo g ja  eg y  b ecs ü le te s  , 
i g a z s á g o s  biró a ’ v á d lo t ta t  el itélni  a '  n é l k ü l , hog y  előbb ennek  v éd b eszéd jé t  
m eg  nem h a l lg a t t a  volna.

L a s s a n  j á r n i  t e h á t  olly t a n á c s ,  m e l lye l  minden a lka lom m al adha tn i  
m i n d a z o k n a k ,  k ik  j ó l  s z ó l l n i ,  mind p e d ig ,  k ik  j  ó 1 c s e l e k e d n i  
a k a r n a k :  ez  tudós  em bereknek ,  t i s z tv is e lő k n e k ,  k e r e s k e d ő k n e k ,  szóva l  mind 
a zon  e m b erek n ek  tanácso lh a tó  e l v , k ik  buzgók  t i sz te le t te l  be tö lteni  azon  h e 
ly e t  , m el lye l  a ’ t á r s a s  életben e lfog la lnak .

T u d v a  v a n ,  hogy  a ’ b ö lcseség  s z e re t i  é le té t  r ö v i d ,  m e g h a tá ro z o t t  e r -  
k ö lc s -m o n d a lm a k b a  szori tn i .  í g y  a ’ zs idók m o n d á k :  „ R e s p o n s i o  m o l -  
l i s  f r a n g i t  i r a m ,  s e r m o  d u r u s  s u s c i t a t  f u r o r e  m .“  ( N y u 
godt  fe le le t  h a r a g o t  f e g y v e r k e z t e t - l e ;  k em é n y  szó dühöt  é b re s z t - fö l ) .    A ’
L a t i n :  „ f c s t i n a  l e n t  e .’< A z  o la szo k  m o n d j á k : „ p i a n o ,  p i a n o ,  s i  
v a  b e n  r a t t o . “  (L é p te n k é n t  m essze  h a la d u n k ) .
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A ’ m agyar m o n d ja : „ L a s s a n  j á r j ,  t o v á b b  é r s z . 11 A ’ n ém e t: 
„ L i l e  m i t  W  e i l  e.“  A’ fran c z ia : „ T  o u t  v i e n t  k p o i n t ,  á  q u i  
s a i t  a  t t  e n d r  e.“  ’S m iért ne várnánk  ? M iért siessünk é ln i?  Az idő nem 
sie t-e  m ár eléggé ? R ajtunk áll azt lassítani gyors haladásában erőnk ’s bé
ke tűrésünk  á lta l ; az az : l a s s a n  j á r v a ;  ra jtunk  all hibáit jó  t e t t e k , 
’s a z á l t a l ,  hogy m ásoknak ne tegyük  a z t ,  mit nem a k a rn á n k , hogy nekünk 
is té te ssék  — jó v á  tenni.

E M L E K M O N D A S .

B a r á t s á g .
E z  eg y  i s t e n s é g ,  melly e re jéve l  
Á l ta lh a t  e g e k e t ,
’S  nem l á t  a k a d á ly t  idegen m e z ő k e n ,
Nem  tud  ez  r e s z k e tn i  f a g y á t ó l ,
Nem izzad  a ’ napnak  h e v e s  su g a rá tó l  ,
G yőzhete t len ,  c s a k h o g y  t á rg y á h o z  ju th a s s o n ,
É s  v iszont tüzétöl  jo b b a n  g y u ladhasson .

ÁNYOS P. u tán  —
G y a n ú .  —  H a  a ’ gondos g y an ú  sz ivünkbe f é rk e z ik  , mint a ’ h y d ra  , 

ú g y  t e n y é s z i k ; ’s  h a  sz á z  f e jé t  e l ü t ö d , uj s z á z  nő h e l y é b e , míg a z t  biztos 
t a n y á j á v á  edzi. KOMLÓSSY u tán  M. N.

A ’ s z e r e l e m  igen  k é n y e s  g y e rm e k .  Ót k ö n n y e n  n e v e l h e t e d ; m e r t  
e ledele  r e m é n y ,  s ó h a j tá s  , c h i m a e r á k ; erősb  ’s kem ényebb  e ledelek  elölik. 
L e g k e g y e t le n e b b  m o s to h á ja  nek i  a ’ m a k a c s  s z é p ,  ki m essze  űzi m a g á t ó l , de 
nem  m a ra d  b ü n te t l e n ; m e r t  az  é r t e t l e n  g y e rm e k  d u r v á n a k , v a d n a k  fog ja  
c s acsogn i  a ’ v i lág  előtt .  1 8 3 0 .  M ine rva  u tán  M U K I  V á c z r ó l .

G n o m á  k.  E lvekbő l  t e t t  s z iv e sk e d é s e k  t a lán  nem olly inger lők  , mint 
a z o k ,  m el lyek  h e v e s  s z e r e te t  s z ü le m é n y e i : azonban  több d icsősége t  és  bol
d o g sá g o t  t e r j e s z tn e k  fö lü n k b e , mint minden m á s  , mit c supán  sz envedé ly  
lé tes ít .

F é l t é k e n y s é g  nem k isé r i  mindig a  sze re lm et .  V a n n a k  nők , k ik  m ár  r é g  
fe lh a g y ta k  a’ s z e re te s s e !  , ’s  még i s  f é l té k e n y e k .  S ő t  k épze lhe tem  a ’ g y ű 
lö le t  olly nem ét  i s ,  melly  nem egészen  m en t t  a  f é l ték en y ség n e k  eg y  t i tkos  
érze lm étő l .  k o v á c s  m a r i a .

C s e r e r e j t v é n y .

3. 4. 5. Ha sok , lehet rajt’ jó haszon 3 
4. 3. 2. 1. Fákon láthatod tavaszon.

5. 4. Feletted igen nagy terül ,
3. 1. 2. Soknak gyakran sokba kerül.

5. 4. 3. 2. 1. Külön tetteknek palástja ,
1. 2. 3. 4. 5. Jól visry ázzon, a’ ki váltja.

Sz. K.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  D U N A .

' VJ ...
Szerkez i M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon , 0  e n c s -h áz  , 8G-dik sz. a. 

N yom tatja  T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri u tsza  613.
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